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	Комплексные трансформации – это приёмы перевода, с помощью которых  преобразуется и лексика, и синтаксические структуры оригинала.
Классификация комплексных трансформаций
1. Антонимический перевод – замена утвердительной формы на отрицательную в ПЯ или наоборот.
2. Экспликация – замена лексической единицы ИЯ словосочетанием ПЯ, эксплицирующим, т.е. дающим объяснение этого значения на языке перевода.
3. Компенсация – семантические компоненты ИЯ, утрачиваемые в переводе, передаются каким-либо другим средством ПЯ, и не обязательно в том же самом месте текста.

	1). Подберите соответствующие примеры следующим комплексным трансформациям:
1. Антонимический перевод
2. Экспликация
3. Компенсация
а) His name is not unknown to me. - Его имя мне знакомо.
в) Computer–process interface – устройство сопряжения компьютера с  технологическим процессом
с) They said” he don`t” and “she don`t” - они говорили “хочут” и “хочете”
2). Определите виды комплексных трансформаций (антонимический перевод, экспликация).
1. I mean it. – Я не шучу.
2. Code auditor – автоматическое средство контроля качества программы;
3. This is not improbable. – Это вполне вероятно.
4. Car owners from the midway towns ran a shuttle service for parents visiting the children injured in the accident. – Владельцы автомашин из городов, лежащих между этими двумя пунктами, непрерывно привозили и отвозили родителей, которые навещали своих детей, пострадавших во время крушения.
5. Out-of-town visitors – приезжие посетители;
6. It would not be smart. – Это было бы неумно.
7. She felt wakeful. – Ей не спалось.
8. A no-show customer – клиент, который не является в заказанный срок (в ресторане) или место (в гостинице и т.п.);
9. Compubiquity – вездесущность ЭВМ, выражающаяся в проникновении во все сферы жизни;
10. An-hour- early visitor - гость, явившийся на час раньше срока;
11. He is not old enough to go there alone. – Он слишком молод, чтобы идти туда одному.
12. Customer acceptance –приемлемость товара для покупателя;
13. He does not feel comfortable here. – Ему здесь неудобно.
14. Better-than-anticipated results – показатели выше запланированных.
3). Определите виды комплексных трансформаций (антонимический перевод, экспликация, компенсация).
1. Societal marketing – маркетинг с учетом долгосрочных интересов общества в целом, отвечающий интересам всего общества.
2. Nothing changed in my home town. – Все осталось прежним в моем родном городе.
3. Landslide – победа на выборах подавляющим большинством голосов.
4. It cost him damn near 4000 bucks. He`s got a lot of dough, now. - Выложил
за нее чуть ли не 4000. Денег у него теперь куча.
5. Candle Auction – этот вид аукциона заключается в том, что процесс назначения цены на какой-либо объект продолжается пока горит свеча, обычно очень короткая.
6. I am nothing to you – not so much as them slippers. – Я для Вас ничто, хуже вот этих туфлей.
7. Out-of-the-way places – места, где редко бывают;
8. He didn`t say anything. – Он промолчал.
9. Barn-storming – поездки кандидата в ходе предвыборной компании по провинциальным городам для привлечения избирателей.



